The Use of Ezafé wLsl (Part 1)

The «L.i ézafé is a short ‘e’ sound used after a noun to indicate
possessive or adjectival relationship. Sometimes the ‘ezafe’ is
equivalent to English ‘of.” The following are the various uses of
the ‘ezafé’

When it shows possession.

o s (kétéb-é-man) my book
s o8 (qalam-é-u) his pen
s el (MAshin-é-shoma) your car

When the noun ends in ‘alef or ‘vav,’ the semi-vowel s (vé),

is inserted.

— sl (jayé khub) good place
o slels (kétabha-yé-man) my books
L 5538, (radiyo-yé-ma) our radio

When the noun ends in silent ‘i, the ézafé is pronounced 'vé.'

o 0 (baché-yé-man) my child

s sl 25 (dokhtarha-yé-u) his daughters
Gkt os ), (pardé-yé-otaq) room’s curtain
s - (panjére-yé-otaq) room’s window

When the adjective modifies a noun.

o S s (pésar-é-kuchak) little boy
Sois 2+ (dokhtar-é-qashang) pretty girl
S, s (shahr-é-bozorg) large town
<+ 5 (qalam-é-khub) good pen

After titles such as Mr. and Mrs.

si258 bl (Aga-ye-Gudarzi) Mr. Gudarzi
G35355 o (khdnom-é-Gudarzi) Mrs. Gudarzi
When two nouns are used in apposition.

e ,es (shahr-é-Téhrén) City of Tehran



The Use of The Ezafé (Part 2)

To express distance from a point.

(masafaté) oen S8 E B g At a distance of six miles
(faséléyeé) old i alals s At a walking distance
(kilomeétri-ye) ol g s ilse  Ten kilometers from Tehran

In the prepositional phrase

PP (ruyé sandali) on the chair

Sl g gl (jeloyé khaneg) in front of the house
23 p3 (dam-é-dar) at the door

S5 gt (sar-é-miz) at the table

3y (sar-é-vaqt) on time

s oy (posht-é-divar) behind the wall

The Ezafé is omitted:
After weights and measures.

LI L g K (yeék kilo gusht) one kilo meat
sl e S (yék métr parché) one meter material
After words meaning ‘kind,’ ‘sort’

U W (in gabil afrad) these kinds of people
Sl g ! (in no’ khané) this kind of hous::
Sy b ol (in tor raftar) this kind of conduct

When family connection is mentioned.

05 ol (barédar zan) brother-in-law (of wife)
oAt 5ole (médar shohar) mother-in-law (of husband)
s 0% (zan baradar) sister-in-law (of brother)



